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ركز الترجمة والتوثيق والنشر والتواصل  م

نجاز ترجمة بالتعاقد برسم س نة تحملات الخالدفتر   2022اص بمشروع ا 

مازيغية عشر حكايات من أ لف ليلة وليلة: ترجمة  الموضوع لى ال   من العربية ا 

 :المطلوب ترجمتهاالحكايات  .1

 شهرزاد وشهريار -

 مصباح علاء الدين السحري -

 التفاحات الثلاث -

 قصة ال حدب -

 الملك ودوبان الحكيم -

 علي بابا وال ربعين حرامي -

 الصياد والجني -

 عاشقو البصرة -

 رحلات س ندباد البحري -

ميرة نور النهار - مراء الثلاثة وال   ال 

راعيها الخصائص ال كاديمية  .2 ي أ ن ت  الترجمة التي ينبغ

مازيغيةتام الحترام الا -  الصائتوكتابة  ،تقطيعل، خصوصا ما يتعلق باالتي وضعها المعهد لقواعد اللغة ال 

 والقواعد ال ملائية؛المختلس، 

، وبتعبيرات أ صيلة تعيد الاعتبار للاس تعمالت سلسا وسليماللترجمة يكون ال سلوب اللغوي  يجب أ ن -

مازيغية  .اللغوية ال 

صلي يجب أ ن تكون -  الترجمة الحرفية؛تجنب مع  ،على مس توى المعنى الترجمة موازية للنص ال 

مازيغية التي وضعها المعهد المصطلحاتاعتماد  - لغة بمكتوبة تكون الترجمة  ، والحرص على أ نالملكي للثقافة ال 

ذا أ مازيغية مشتركة  .تضمنت الترجمة مصطلحات خاصة فعلى المترجم تفسيرها في الهامش، وا 

يركام اعتماديجب  -  في كتابة النص المترجم  (Tifinaghe Ircam Unicode) خط تيفيناغ ا 

 التصحيح والمراجعة والمصادقة على الترجمة .3

لى المراجعة والتصحيح من ق  س يخضع النص المترج   -                                   ل المعهد؛ب  م ا 
الصفحة( نظر ظهر  ا (
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دخال التعديلات والتصحيحات؛لجنة التل ب   دراسة المراجعة من ق  تتم -  تبع وتبعث للمترجم قصد ا 

 ل المعهد.ب  من ق   على الترجمة تتم المصادقة النهائية -

نجاز الترجمة .4  مدة ا 

ليجب على المترجم وضع العمل المترجم في نسخة ورقية وأ خر   ( أ شهر10عشرة )كترونية في أ جل أ قصاه ى ا 

 ابتداء من تاريخ التوقيع على العقد.

ريقة ال داء .5  ط

من قبل لجنة التتبع التوصل بالترجمة والمصادقة النهائية عليها  تاريخ يشرع المعهد في مسطرة ال داء ابتداء من

نجاز شهادة أ داء الخدمة.  وا 

 يكون النص المترجم في ملكية المعهد .6

 المتعاقد

توقيع مس بوق بعبارة "قرئ وصودق 

 عليه"

مركز الترجمة والتوثيق والنشر  مدير 

 والتواصل

مازيغية     للثقافة ال   عميد المعهد الملكي 

 


